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from the editor / od wydawcy 


Dear Readers, 


This is a contra doc! What is it? Shortly, it is a series of special issues of doc! photo 
magazine monthly devoted to art photography (or conceptual, if you wish). 

We decided to start publication of this quarterly gyes, contra doc! is a quarterly) 
because we wanted to show you photographs which for obvious reasons don't go 
with documentary photography which doc! photo magazine is devoted to. That is why 
the general title of our special issues is contra doc! - as it is opposite to documentary 

photography. 

We hope that you will like our new project and we promise you will find there pictures 
of the highest quality which will be inspiring as well as knocking-down. We want to 
give you another space in the net which will be relaxing to your eye and solace to your 

soul. 

Similar to doc! photo magazine, contra doc! is open to your materials too. Show your 
work to the world. Don't be embarrassed. The world wouldn't be able to move on if 
everything was hidden somewhere in drawers. How to get on our pages? You can find 

the full information within this issue. 

We don't want to steal your time by long prefaces. It is better to spend this time 
for discovering of new photographic spaces because on the following pages Anita 
Andrzejewska, Roger Ballen, Vincci Huang, Robert MacNeil, Konrad Adam Mickiewicz, 
Krzysztof Pruszkowski, Waclaw Wantuch, and Pawel Zak are waiting for you. 

The partner of this edition of contra doc! is the Refleksy Gallery. 

Have a nice visual reading! 


Let the art be with you! 



from the editor / od wydawcy 


Drodzy Czytelnicy, 


Oto contra doc! Co to takiego? W skrocie - seria specjalnych numerow miesi^cznika 
doc! photo magazine poswi^cone fotografii artystycznej (lub koncepcyjnej, jak kto 
woli). Zdecydowalismy sii na rozpocz^cie wydawania tego kwartalnika (tak, contra 
doc! jest kwartalnikiem), poniewaz chcielismy warn pokazac materiafy, ktore z natury 
rzeczy nie mieszcz^ sii w kategoriach fotografii dokumentalnej, ktorej poswi^conyjest 
doc! photo magazine. St^d tez ogolna nazwa naszych numerow specjalnych - 
contra doc!, bo w opozycji do dokumentu. 

Mamy nadzieji, ze nasze nowe przedsi^wzi^cie przypadnie warn do gustu. Obiecujemy, 
ze na stronach contra doc!-a znajdziecie fotografii o najwyzszym poziomie, ktora 
b^dzie zarowno inspiruj^ca, ale takze powalaj^ca. Chcemy dac warn kolejne miejsce 
w sieci, ktore b^dzie wytchnieniem dla oka i ukojeniem dla duszy. 

Wzorem doc! photo magazine, takze contra doc! jest otwarty na wasze materiafy. 
Pokazcie swiatu swoje zdj^cia. Nie wstydzcie sii ich. Swiat nie mogfby isc do przodu, 
gdyby wszystko byfo chowane do szuflady. Co zrobic zeby trafic na nasze strony? 
Komplet niezb^dnych informacji znajdziecie wewn^trz numeru. 

Nie chcemy warn zabierac czasu na czytanie przydfugiego wst^pu. Lepiej poswiidc go 
na odkrywanie nowych fotograficznych przestrzeni, bo na kolejnych stronach juz na 
was czekaj^ Anita Andrzejewska, Roger Ballen, Vincci Huang, Robert MacNeil, Konrad 
Adam Mickiewicz, Krzysztof Pruszkowski, Wadaw Wantuch oraz Pawet Zak. 

Partnerem tego wydania contra doc! jest Galeria Refleksy. 

Zyczymy warn mifej wizualnej lektury! 


Let the art be with you! 
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black and white world of roger ballen in 3 acts 
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photo-phobias / foto-fobie 

konrad adam mickiewicz 


this is a love song / to jest milosna piesh 

vincci huang 
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photosynthesis / fotosynteza 

krzysztof pruszkowski 


traces of presence / slady obecnosci 

anita andrzejewska 


a close acquaintance / blislci znajomy 

pawel zak 


astonishment with a woman / zaskoczenie kobietq 

wactaw wantuch 
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Roger Ballen (b. 1950) | based in Johannesburg (South Africa) | has produced many series of 
works which have evolved from photo-journalism to a unique artistic vision | his style has made 
an important contribution to the visual arts | his work has been shown in important institutions 
throughout the world | runs Roger Ballen Foundation dedicated to the advancement of 
education of photography in South Africa | represented in many museum collections such 
as Centre Georges Pompidou (Paris, France), Victoria and Albert Museum (London, United 
Kingdom), Tate Modern (London, United Kingdom) and Museum of Modern Art - 

MoMA (New York, USA). 


Roger Ballen (ur. 1950) | mieszka w Johannesburgu (Republika Potudniowej Afryki) | stworzyf 
wiele serii prac, ktore ewoluowafy od fotoreportazu do wyjqtkowych wizji artystycznych | 
jego styl mocno wptynqt na sztuki wizualne |jego prace byfy wystawiane w wielu waznych 
instytucjach na catym swiecie | prowadzi Fundacjq Rogera Ballena zajmujqcq siq rozwojem 
edukacji fotograficznej w RPA | jego prace znajdujq siq w kolekcjach wielu muzeow, w tym 
Centrum Georges Pompidou (Paryz, Francja), Muzeum Wiktorii i Alberta (Londyn, Wielka 
Brytania), Tate Modern (Londyn, Wielka Brytania) oraz Muzeum Sztuki Wspofczesnej - 

MoMA (Nowy Jork, USA). 


/ www.rogerballen.com / 




contra doc! interview / roger ballen 


i want to understand myself better 

chc^ si^ lepiej zrozumiec 


contra doc! What was your path to photography? Do you 
remember your first photo? 

roger ballen My mother worked in Magnum Photos in New 
York during the sixties and during my youth I can 
remember famous photographers such as Henri 
Cartier-Bresson, Andre Kertesz, Elliot Erwitt visiting 
my house. Their books and images pervaded the 
rooms. 

The first photograph that I took was with a Brown¬ 
ie camera; it was a picture that I took of my sisters 
and my dog, called Richard. The second photograph 
I shot, mirrored my inside. It is a picture I took in 
St. Louis, Missouri, of two men fishing next to 
a pond and on top of it and next to the pond was 
the St. Louis museum and that day, that same day, 
I saw a van Gogh show and that also knocked me 
out. It was the first time I realised that taking pic¬ 
tures or seeing art is about expressing ones essence. 

cd! Let’s presume you are at the beginning of your 
career. Would you choose photography again? 
Why? 


Jaka byta twoja droga do fotografii? Pamiqtasz contra doc! 
swoje pierwsze zdj^cie? 

Moja mama w latach 6o-tych pracowata w agencji roger ballen 
Magnum Photos w Nowym Jorku i pami^tam z lat 
mtodosci, ze stawni fotografowie, jak Henri Cartier- 
-Bresson, Andre Kertesz, Elliot Erwitt odwiedzali 
moj dom. Ich ksiqzki i obrazy wypetniaty pokoje. 

Swoje pierwsze zdjtjcie zrobitem aparatem Brow¬ 
nie i byto to zdj^cie moich siostr i psa, ktorego na- 
zwalismy Richard. Drugie zdjtjcie, jakie zrobitem, 
odzwierciedlato moje wn^trze. Jest to fotografia 
zrobiona w St. Louis w stanie Missouri, na ktorym 
dwoch m^zczyzn towi ryby w stawie, a u gory, 
obok stawu byto muzeum w St. Louis, gdzie tego 
samego dnia widziatem wystaw^ van Gogha, ktora 
mnie zbi+a z nog. Wtedy o raz pierwszy zdatem so- 
bie sprawtj, ze robienie zdj^c czy ogl^danie sztuki to 
w istocie wyrazanie wtasnego jestestwa. 

Przypuscmy, ze jestes na pocz^tku swojej karie- cd! 
ry. Czy ponownie wybratbys fotografia? 


rb I never formally studied photography; it was my 
hobby until I was fifty years old. Prior to the year 
2000, I earned my living as a geologist which 
I hold a doctorate degree in. Photography has been 
my passion for most of my life, but I would never 


Formalnie rzecz bior^c, nigdy nie studiowafem fo- rb 
tografii. Do 50 roku zycia to byto moje hobby. Przed 
rokiem 2000 pracowatem jako geolog z tytufem 
doktora. Fotografia byta moj^ pasj^ przez wi^ksz^ 
cz^sc mojego zycia, ale nigdy bym jej nie wybrat 


hi! 


contra doc! interview / roger ballen 


choose it as a profession. I was very fortunate given 
the complexity of the art photography business to 
have a career that supported my hobby and which 
allowed me the freedom to create my own path. 

cd! Have you ever consider to leave it? 

rb I have never considered not doing photography; 
it is a thought that I have never contemplated. I still 
feel as passionate about it now as ever. 

cd! You were involved in documentary photography, 
and now in fine art photography. How would you 
elaborate the boundary between art and docu¬ 
mentary photography? Is it even possible? When 
the documentary image becomes an artistic one? 

rb You are correct in stating that it is very difficult 
to determine in some cases where a photograph 
is documentary and where it becomes artistic. 
I would label my work documentary fiction or im¬ 
aginary realism. 

Documentary means that what actually occurred 
without being transformed... Something that has 
occurred outside of me; an event that occurs with¬ 
out my existence. Fiction is something that my 
imagination creates that whatever was created, 
was only, well was really only a result of me being 
there, interpreting an event, transforming reality, 
transcending the physical. What is important in my 
photography is that the viewer is not quite clear, 
they are not quite certain whether the reality that 


jako zawodu. Miatem duzo szczqscia, bo obznajo- 
miony ze ztozonosciq prowadzenia firmy fotogra- 
fii artystycznej, mogtem wykonywac zawod, ktory 
umozliwiat mi rozwijanie mojej pasji, co pozwolito 
mi na swobodny wybor wtasnej drogi. 

Czy kiedykolwiek rozwazates zostawienie tego? cd! 

Nigdy nie rozwazatem zarzucenia fotografowania. rb 
Taka mysl nigdy mi nie przyszta do gtowy i jak 
zawsze czujq siq jej pasjonatem. 

Bytes zwiqzany z fotografiq dokumentalnq, teraz cd! 
z artystycznq. Mogtbys zakreslic granicq miqdzy 
nimi? Kiedy zdjqcie dokumentalne staje siq arty- 
stycznym? 

Masz racjq uznajqc, ze w niektorych przypadkach rb 
trudno jest okreslic kiedy fotografia jest dokumen- 
tem, a kiedy staje siq sztukq. Ja nazwatbym mojq 
tworczosc dokumentalnq fikcjq lub urojonym reali- 
zmem. 

Dokumentalnosc oznacza, ze to, co siq pojawia nie 
zostato przetworzone... Cos, co dzieje siq poza mnq; 
zdarzenie, ktore miato miejsce bez mojej obecnosci. 
Natomiast fikcja to cos, co tworzy moja wyobraz- 
nia, a wszystko co stworzyta byto tylko i wytqcznie 
rezultatem mojej gdzies obecnosci, mojej inter- 
pretacji zdarzenia, przeksztatcania rzeczywisto- 
sci, przekraczaniem fizycznosci. W mojej fotogra- 
fii wazne jest, ze widz nie jest do konca pewien, 
czy rzeczywistosc, ktorq stworzylismy faktycznie 
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contra doc! interview / roger ballen 



Puppy Between Feet, 1999. 


Szczeniak mi^dzy stopami, 1999 r. 
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contra doc! interview / roger ballen 



Dressie And Casie, Twins, 1993. 


Dressie i Casie, blizniacy, 1993 r. 
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contra doc! interview / roger ballen 


we have created actually exists or it is just a product 
of my mind. And that fine line brings forth ambigu¬ 
ity; creating an effect that art should actually have. 
It gnaws at peoples' insides. 

cd! How was it with you? Why did you decide to 
abandon the documentary photography for art? 

rb I did not deliberately all of a sudden abandon docu¬ 
mentary photography. My aesthetic evolved gradu¬ 
ally over years; 'little steps have made big steps.' 

cd! What is the purpose of art photography per Rog¬ 
er Ballen? 

rb There is only one real purpose; to get to know 
Roger Ballen better as he progresses through time. 
Nevertheless, it is also my goal as a photographer 
to create images that enter the human psyche and 
hopefully allow the viewers to better reconcile vari¬ 
ous aspects of themselves. 

cd! How do you work? How long does it take from 
the idea to factual creation? 

rb My photographs rarely take more than two or three 
days to materialise. Photography is not about what 
you can put into words. It is a visual art form that is 
an art and science at the same time. The best pho¬ 
tographs are the ones that leave you silent. 

Words fail to express the essence of human experi¬ 
ence, usually being unable to penetrate beyond the 


istnieje, czy tez jest wytworem mojego umysfu. 

I ta cienka linia wprowadza dalsz^ niejasnosc, two- 
rz^c efekt, ktory powinien bye typowy dla sztuki. 
Wdziera sitj do ludzkiego wn^trza. 

Jak to byto z tobq? Dlaczego zdecydowafes si^ cd! 
odejsc od fotografii dokumentalnej na korzysc 
artystyeznej? 

To nie byfo takie nagfe porzucenie dokumentu. rb 
Moja estetyka zmieniafa sitj na przestrzeni lat - 
„mafe kroki ztozyfy sicj na duze". 

Jaki jest cel fotografii artystyeznej wedfug Roge- cd! 

ra Ballena? 

Tak naprawd^ cel jest jeden: lepiej poznac Roge- rb 
ra Ballena i to, jak si^ z czasem zmienia. Niemniej 
moim celem jako fotografa jest tez tworzyc obrazy, 
ktore wdzieraj^ si^ do ludzkiej psychiki i napraw- 
d^ pozwol^ widzom lepiej pogodzic sitj z ich we- 
wn^trzn^ niejednoznacznosci^. 

W jaki sposob pracujesz? Jak dtuga jest droga od cd! 
pomysfu do jego urzeczywistnienia? 

Moje zdj^cia rzadko wymagaj^ wi^cej niz dwa, trzy rb 
dni by sitj zmaterializowac. Fotografia to nie jest 
cos, co da si^ wyrazic sfowami. To wizualna forma 
sztuki, ktora jednoczesnie jest sztul<3 i nauk^. Naj- 
lepsze fotografie to takie, ktore ci^ wyciszaj^. 

Sfowa nie potrafi^ wyrazic istoty ludzkiego 
doswiadezenia, zwykle S3 niezdolne wyjsc poza 


ivi 


contra doc! interview / roger ballen 



A Boy Called Gary, 1998. 


Chtopiec zwany Gary, 1998 r. 
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contra doc! interview / roger ballen 


surface. My images are created through a complex 
relationship between my conscious and subcon¬ 
scious mind. 

cd! How much of Roger Ballen is in his photographs? 
Where do you get ideas for your next photo? 

rb It is hard to measure how much of Roger Ballen is 
in every photograph, but I am certain no one can 
take photographs like mine. Each image I take has 
my own finger print and consists of thousands of 
decisions to ultimately consummate. 

My images are ultimately the result of an interac¬ 
tion between the inner and outer world. It is impos¬ 
sible to quantify in any concrete way how much of 
each aspect is contained in any one image. 

I never think about what I am going to photograph 
before I get to the place that I am going to work. 
Prior to taking photographs, I try to create a state 
of mind that is quiet and tranquil. 

cd! Can you identify your photographic fascinations, 
I mean the photographers you take inspirational 
to you and your work? 

rb When I was younger, there were many photogra¬ 
phers who inspired me from Kertesz to Man Ray. 
At this point in my career, I am 'alone in the forest,' 
and depend most importantly on the images that 
I create for guidance and inspiration. 


powierzchownosc. Moje obrazy powstajq poprzez 
skomplikowany zwiqzek miqdzy moim swiadomym 
i podswiadomym umystem. 

Jak duzo Rogera Ballena jest w jego zdjqciach? cd! 
Skqd czerpiesz pomysty na kolejne zdjqcie? 

Trudno zmierzyc, ile Rogera Ballena jest w kazdej rb 
fotografii, ale jestem pewien, ze nikt nie potrafi 
robic takich zdjqc, jak moje. Kazde zdjqcie zawie- 
ra moje linie papilarne i skfada siq z tysiqcy decyzji, 
ktore trzeba podjqc by w koncu byfo skonczone. 

Moje obrazy sq w zasadzie wynikiem wspofdziafa- 
nia miqdzy wewnqtrznym i zewnqtrznym swiatem. 
Niemozliwe jest okreslic wjakis konkretny sposob, 
ile z kazdego z tych aspektow zawiera siq wjednym 
obrazie. 

Nigdy nie myslq, co zamierzam sfotografowac za- 
nim dotrq na miejsce, gdzie planujq pracowac. 

Przed robieniem zdjqc probujq wykreowac stan 
umystu, co wymaga ciszy i spokoju. 

Mozesz zidentyfikowac swoje fotograficzne cd! 
fascynacje? mam na mysli fotografow, ktorzy 
wpfynqli na ciebie i twojq tworczosc. 

Cdy byfem mtodszy, byfo wielu fotografow, kto- rb 
rzy mnie inspirowali, od Kertesza po Man Ray'a. 

W obecnym punkcie mojej kariery, jestem „sam jak 
palec" i w poszukiwaniu wskazowek czy inspiracji 
najczqsciej opieram siq na obrazach, ktore tworzq. 
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cd! You are active on many areas. You are photog¬ 
rapher, geologist but also a head of foundation 
promoting photography in South Africa. How do 
you manage to do all of these things together? 

rb I am a very well organised person who prides him¬ 
self on operating efficiently and professionally. On 
the other hand, I have been operating in different 
spheres for so many years it is second nature to me. 

cd! At the end, I have to ask about your collaboration 
with Die Antwoord. You are responsible for the 
visual setting of their two music videos, / Fink 
U Freeky and Fatty Boom Boom. Why did you 
decide to make such a move? And what does it 
bring to you? 

rb I have known Ninja and Yo-landi from Die Ant¬ 
woord for many years. In early 2012 we decided 
that we should work together in a more formal way 
which culminated in these two videos. It was a very 
enriching experience to be able to integrate my im¬ 
agery with video and music. 

At this point in time these videos have had over 
thirty million hits on YouTube. As a consequence 
literally millions of people that would never have 
become aware of my photography have been in¬ 
troduced to it. Prestel will be publishing a book this 
autumn titled Roger Ballen/Die Antwoord, I Fink 
U Freeky. 


Dziafasz na wielu polach. Jestes fotografem, geo- cd! 
logiem, ale takze szefem fundacji promujqcej 
fotografiq w Potudniowej Afryce. Jak ci siq udaje 
to wszystko pogodzic? 

Jestem dobrze zorganizowanym cztowiekiem, kto- rb 
ry jest dumny z tego, ze dziafa skutecznie i profe- 
sjonalnie. Z drugiej strony, od tak wielu lat robiq 
rozne rzeczy, ze stafo siq to mojq drugq naturq. 

I na koniec muszq ciq spytac o twojq wspofpra- cd! 
cq z grupq Die Antwoord. Jestes odpowiedzialny 
za wizualnq strong ich dwoch teledyskow, „l Fink 
U Freeky” oraz „Fatty Boom Boom”. Dlaczego 
zdecydowafes siq na ten krok? Co ci daje ta 
wspofpraca? 

Z Ninjq i Yo-landi z Die Antwoord znamy siq od rb 
wielu lat. Na poczqtku 2012 roku zdecydowalismy, 
ze powinnismy pracowac ze sobq w bardziej sfor- 
malizowany sposob, czego kulminacjq sq te dwa 
teledyski. To byfo bardzo rozwijajqce doswiadcze- 
nie, w jaki sposob zintegrowac mojq wyobrazniq 
z video i muzykq. 

Obecnie oba teledyski na YouTube obejrzano ponad 
trzydziesci milionow razy. W rezultacie kilka milio- 
now ludzi, ktorzy normalnie nigdy by nie wiedzieli 
o mojej fotografii, mogli jq poznac. Tej jesieni Pre¬ 
stel opublikuje ksiqzkq 0 tej wspotpracy pod tytu- 
tem „Roger Ballen/Die Antwoord, I Fink U Freeky". 
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Head Inside Shirt, 2001. 


Z gtowq w koszuli, 2001 r. 


/ 27 / 



















black and white world 
of roger ballen in 3 acts 


ACT l 

In the series Dorps: Small Towns of South Africa (1986) Ballen illustrates his 
love for architecture and interiors that seem to speak volumes about the 
inhabitants of these strangely familiar yet alien spaces. The next series of 
work is Platteland: Images from Rural South Africa (1994) in which Ballen 
focuses on the inhabitants of small rural towns and approaches his subjects 
with a combination of empathy and the unflinching eye of 
a photojournalist. More than any other collection of Ballen's work, 
Platteland vividly brings to life the precarious existence of the people 
who inhabit the unseen countryside. 

ACT 2 

Texture, composition and an assortment of both objects and animals 
increasingly become part of the frame in Outland( 2001) and Shadow 
Chamber (2005). In these works seemingly incompatible objects coexist 
comfortably with a sense of authenticity. To the uninitiated the assortment 
of objects may seem arbitrary but upon a closer inspection one can 
discern Ballen's ability to bring out the interrelationship between the 
different objects, the people, their forms and arrangement as well as 
their metaphysical and emotive qualities. The series Shadow Chamber 
in particular demonstrates how space, volume, and atmosphere are 
manipulated to create an eerie and surreal world. 

ACT 3 

The latest series of works from Boarding House (2009) are almost 
exclusively painterly and sculptural. The human and animal subjects have 
all but disappeared and function more like stage props or weird sculptures 
within the composition. Despite the range of subjects and approaches 
that Ballen has pursued, a sense of continuity is maintained by a number 
of visual 'threads' and graphic elements such as electric wires that can be 
traced from his latest work back to his earliest photographs in the small 

towns of South Africa. 
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czarno-biafy swiat 
rogera ballena w 3 aktach 


AKT 1 

W serii „Dorps: Miasteczka Potudniowej Afryki” (1986 r.) Ballen pokazuje 
swoj zachwyt architekturq i wn^trzami, ktore zdajq si^ wiele mowic o ich 
mieszkancach tych dziwnie znajomych, acz obcych miejsc. Nast^pnq seriq 
jest „Platteland: Obrazy z wiejskiej Potudniowej Afryki” (1994 r.), w ktorej 
Ballen skupia si^ mieszkancach prowincjonalnych miasteczek, do ktorych 
odnosi si^ z mieszaninq empatii i zdecydowanego oka fotoreportera. 
Mocniej niz jakakolwiek inna kolekcja Ballena, ..Platteland" obrazowo 
ozywia niepewnq egzystencj^ ludzi zamieszkujqcych niewidocznq okolic^. 

AKT 2 

Faktura, kompozycja i doborzarowno przedmiotow, jak i ludzi, coraz 
cz^sciej stajq si^ cz^sciq „Zaswiatow" (..Outland", 2001 r.) i „Gabinetu cieni” 
(,.Shadow Chamber", 2005 r.) W tych pracach pozornie niepasujqce do 
siebie przedmioty wspotistniejq wygodnie z poczuciem autentycznosci. 

Dla niewtajemniczonych ten wybor przedmiotow moze si^ wydac 
arbitralny, ale po blizszym przyjrzeniu si^ mozna dostrzec umiej^tnosc 
zjakq Ballen wydobywa wspotzaleznosci pomi^dzy roznymi przedmiotami, 
ludzmi, ich ksztattami i ukfadami, jak rowniez ich metafizyczne 
i wzruszajqce wtasciwosci. Szczegolnie seria „Gabinet cieni” pokazuje, 
jak manipulowane sq przestrzen, nat^zenie oraz atmosfera by stworzyc 

upiorny i surrealny swiat. 

AKT 3 

Prace z najnowszej serii „Pensjonat" (..Boarding House", 2009 r.) sq prawie 
wytqcznie malarskie i rzezbiarskie. Ludzie i zwierz^ta prawie znikn^li 
i funkcjonujq bardziej jako sceniczne rekwizyty albo dziwne rzezby 
w ramach kompozycji. Pomimo bogactwa przedmiotow i uj^c wykonanych 
przez Ballena, wrazenie ciqgfosci jest uzyskane poprzez liczne wizualne 
..wqtki” i elementy graficzne, takiejak przewody elektryczne, ktore mozna 
wysledzic wjego najnowszych pracach, jak i najwczesniejszych fotografiach 
z miasteczek Potudniowej Afryki. 
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Brian With Pet Pig, 1998. 


Brian ze swinkq, 1998 r. 
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Eugene On the Phone, 2000. 


Eugene przy telefonie, 2000 r. 
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Hanging Pig, 2001. 


Wiszqca swinia, 2001 r. 
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"I have been shooting black and white film for nearly fifty years now. I believe 
I am part of the last generation that will grow up with this media. Black and 
White is a very minimalist art form and unlike colour photographs does not 
pretend to mimic the world in a manner similar to the way the human eye 
might perceive. Black and White is essentially an abstract way to interpret 
and transform what one might refer to as reality." 


„Fotografujq na filmie czarno-bialym od blisko piqcdziesiqciu lat. Wydaje mi 
siq, ze jestem czqsciq ostatniej generacji, ktdra wyrosnie na tym nosniku. 
Fotograha czarno-biala jest bardzo minimalistycznq formq sztuki 
i w przeciwiehstwie do zdjqc kolorowych nie probuje imitowac swiata 
w sposdb podobny do tego.jak mogloby go widziec ludzkie oko. Wlasciwie 
fotograha czarno-biala jest abstrakcyjnym sposobem interpretacji 
i transformacji czegos, co mozna by nazwac rzeczywistoscipj'. 






Transformation, 2004. 


Transformacja, 2004 r. 
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Funeral Rites, 2004. 


Rytuat pogrzebowy, 2004 r. 


/29 / 














Fragments, 2005. 


Fragmenty, 2005 r. 


/ 30 / 












Mimicry, 2005. 


Mimikra, 2005 r. 

















Five hands, 2006. 


PiQC rqk, 2006 r. 
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Boarding House, 2008. 


Pensjonat, 2008 r. 
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"My purpose in taking photographs over the past forty years has ultimately 
been about defining myself. It has been fundamentally a psychological and 

existential journey.'' 


„Od ponad czterdziestu lat moim celem w fotograhijest proba zdefmiowania 
samego siebie. To po prostu psychologiczna i egzystencjalna podrdz". 
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Smirk, 2009. 


Usmieszek, 2009 r. 
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Untitled, 2009. 


Bez tytutu, 2009 r. 
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Alter Ego, 2010. 


Drugie ja, 2010 r. 
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Gaping, 2010. 


Rozdziawieni, 2010 r. 
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Onlookers, 2010. 


Widzowie, 2010 r. 
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Deathbed, 2010. 


toze smierci, 2010 r. 
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If an artist is one who spends his life trying to define his being, I guess I would 

have to call myself an artist." 


Jezeli artystqjest ktos, kto poswiqca swoje zycie na zdehniowaniu swojego 
jestestwa, to w takim razie chyba powinienem nazwac siebie artystq". 




Ritual, 2011. 


Rytuat, 2011 r. 
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Untitled, 2012. 


Bez tytutu, 2012. 
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Konrad Adam Mickiewicz (b. 1973) | based in Bialystok (Poland) | designer, graphic, 
photographer | member of the Association of Polish Artists Photographers | beneficiary 
of Bialystok's President's grant (2010) | published an album A/Oi presenting photographic 
output of the analog photography enthusiasts | presented his works at numerous group and 
individual exhibitions, including Slowacki'og, The Dramatic (both in 2009), '.Theatre (2cm) 

or 4 Kings (2012). 



Konrad Adam Mickiewicz (ur. 1973) | mieszka w Biafymstoku (Polska) | projektant, grafik, 
fotograf | czfonek Zwi^zku Polskich Artystow Fotografikow | beneficjent stypendium 
Prezydenta Biafegostoku (2010 r.) | wydat album „A/Oi" prezentuj^cego dorobek fotograficzny 
pasjonatow fotografii analogowej | swoje prace prezentowaf na licznych wystawach 
zbiorowych i indywidualnych, w tym: „Stowacki '09", „Dramatyczni" (obie w 2009 r.), 

„!Teatr" (2cm r.) czy ,,4 Kings” (2012 r.). 



/ www.konradmickiewicz.pl / 


photo-phobias 


Photo-Phobias is a photographic exploration 
of fears and memories from childhood, an 
attempt getting in the pictures monsters 
hidden in bedrooms’ wardrobes and in deep 
subconsciousness. The photographs are close 
to the borders of a visible and invisible, real 
and phantasmagoric world. Uncertainty, 
phobia, somewhere deeply rooted fear stays 
in ourselves, in recesses of the adults' minds 
and child's imagination. Stories from live or 
imagination of my friends and people who had 
the courage to entrust their phobias with me. 

The presented photographs were the final part 
of the project under the President of Bialystok's 
grant for professional artists in 2010, which 
opening took place in January 2011 at the 
Zamenhof's Centre in Bialystok. 
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foto-fobie 


..Foto-Fobie” to fotograficzna eksploracja 
l^kow i wspomnien z dziecinstwa, proba 
uchwycenia na zdj^ciach potworow kryjqcych 
si^ w sypialnianych szafach i w gt^bokiej 
podswiadomosci. Fotografie dotykajq 
przestrzeni pogranicza widzialnego 
i niewidzialnego, realnego i fantasmagorycznego 
swiata. Niepewnosc, l^k, zakorzeniony gdzies 
gt^boko strach, pozostaje w nas, 
w zakamarkach umystu dorostych i wyobrazni 
dziecka. Flistorie z zycia lub wyobrazni moich 
przyjaciot i ludzi, ktorzy odwazyli si^ powierzyc 
mi swoje l^ki. 

Prezentowane fotografie byty finatem projektu 
w ramach stypendium Prezydenta Miasta 
Biategostoku dla tworcow profesjonalnych 
w 2010 r., ktorego wernisaz odbyf si^ w styczniu 
2on r. w Centrum Zamenhofa w Biafymstoku. 
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Photo / Foto: Vivian Chiu 












Vincci Huang (b. 1986) | based in Kaohsiung City (Taiwan) | fine art photographer | received 
MA Photography degree from University for the Creative Arts (UK) | her works witness the 
world for the matter of social exchange | attempts to create works that connect to social 
consciousness and identity for the invisible. 


Vincci Huang (ur. 1986) | mieszka w Kaohsiung (Tajwan) | artystka fotograf | otrzymata dyplom 
magistra fotografii na Uniwersytecie Sztuk Kreatywnych (UK) | jej prace utrwalaj^ spo+eczne 
przemiany na swiecie | probuje tworzyc prace, ktore f^cz^c spo+eczn^ swiadomosc 
z tozsamosci^ ukaz^ to, co niewidoczne. 


/ www.vinccihuang.com / 




this is a love song 


This Is a Love Song is a photograph of the song 
December Night by Taiwanese singer Ze Hwang. 
I would like to dedicate the song/photograph 
to someone who is important to me. I set up 
a pinhole camera in front of the laptop's screen. 
While the song was playing through iTunes 
Visualizers software, I was winding the film 
and let the shutter opened from the beginning 
to the end of the song. 

To photograph the Unphotographable, 

This Is a Love Song can be 'seen' literally. 

This Is a Love Song is about 9 metres long 
and 30 cm wide. 
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to jest milosna piesn 


„Tojest mi+osna piesn"jest zdj^ciem piosenki 
..December Night" (..Grudniowa noc") 
tajwanskiej piosenkarki Ze Hwang. Chciaiabym 
zadedykowac piosenk^/fotografi^ komus, 
ktojest dla mnie wazny. Naprzeciwko laptopa 
ustawilam aparat przystosowany do fotografii 
otworkowej. Podczas odtwarzania piosenki 
przez iTunes Visualizers, przewijatam film majqc 
przeston^ otwartq przez caty czas trwania 
piosenki. 

Sfotografowac to, co Niefotografowalne, 
„Tojest mitosna piesn" moze bye ..widoczna" 
w sensie dos+ownym. 

„To jest mitosna piesn" ma oko+o 9 metrow 
dlugosci i 30 cm szerokosci. 
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1881 


this is a love song for you and me 
on this cold cold winter night, wish you are with me 
so I pray and pray that soon you'll be mine 
and I'll be yours for a long long time 

(from the lyric of December Night ) 


to jest milosna piesh dla ciebie i dla mnie 
w tq zimnq, zimnq noc, marzq bys by! ze mnq 
wiqc modlq siq i modlq, bys wkrotce byl moj 
a ja bqdq twoja na dlugi, dtugi czas 


(z tekstu piosenki ..December Night") 






cooperation with 


H galeria 

REFLEKSY 



Refleksy Gallery is a professional photographic gallery in Warsaw - displays, promotes and 
sells contemporary fine art photography, cooperating with the leading Polish photographers: 

Bogdan Konopka, Grzegorz Przyborek, Krzysztof Pruszkowski, Marian Schmidt, Barbara 
Sokotowska, Pawet Zak, Andrzej Kramarz, Mateusz Torbus, Anita Andrzejewska, Anna Mirgos, 
Agnieszka Rayss, and Remigiusz Biernacki. Gallery organises exhibitions and photography 
workshops, runs a number of projects related to photography. 


Galeria Refleksy jest profesjonaln^ galeri^ fotografii w Warszawie - wystawia, promuje 
i sprzedaje wspofczesna fotografi^ artystyczn^, wspotpracuj^c w czofowymi polskimi 
fotografami: Bogdanem Konopkq, Grzegorzem Przyborkiem, Krzysztofem Pruszkowskim, 
Marianem Schmidtem, Barbara Sokotowskq, Pawfem Zakiem, Andrzejem Kramarzem, 
Mateuszem Torbusem, Anitq Andrzejewsk^, Ann^ Mirgos, Agnieszka Rayss oraz Remigiuszem 
Biernackim. Galeria organizuje wystawy i warsztaty fotograficzne oraz prowadzi kilka 

projektow zwi^zanych z fotografi^. 


/ www.galeriarefleksy.pl / 
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Photo / Foto: Ludwik Pruszkowski 




» GALERIA 
REFLEKSY 


Krzysztof Pruszkowski (b. 1943) | based in Paris (France) and Kazimierz nad Wisla (Poland) | 
graduate from the Warsaw University of Technology's Faculty of Architecture | went to Paris 
in 1967 to continue his studies at the Ecole des Beaux Arts (School of Fine Arts) and the Institut 
de I'Urbanisme (Institute of Town-planing) | has been doing photography since the i97o's | his 
most known works include A Barrier series (1977) showing manipulations of people in big cities, 
Alexandre series (1978) being a story about a Parisian tramp's life and asking about the sense 
of human existence | presented his works at exhibitions in Poland and abroad | his works are 
in collections of the Musee National d'Art Moderne (National Museum of Modern Art) housed 
in the Centre Georges Pompidou (Paris, France), National Museum in Wroclaw and Warsaw 
(Poland), Museum of Art in Lodz (Poland), Musem of Fine Arts in Houston (USA), Musee de 
I'Elisee in Lausanne (Switzerland), Musee de la Photographie (Museum of Photography) in 
Charleroi (Belgium) and at Staatgalerie Stuttgart (Germany). 


Krzysztof Pruszkowski (ur. 1943) | mieszka w Paryzu (Francja) i Kazimierzu nad Wisfq (Polska) | 
absolwent Wydziafu Architektury Politechniki Warszawskiej | w 1967 r. wyjechaf do Paryza by 
kontynuowac studia w Ecole des Beaux Arts (Szkofa Sztuk Pi^knych) i w Institut de I'Urbanisme 
(Instytut Urbanistyki) | fotografi^ zajmuje si^ od lat 70-tych | jego najbardziej znane prace to 
cykl ..Barierka" (1977) ujawniaj^cy manipulacje, ktorym poddawani S4 mieszkaj^cy wielkich 
miast, cykl ..Alexander" (1978) b^d^cy opowiesci^ 0 losach paryskiego kloszarda i stawiaj^cy 
pytanie o sens istnienia czfowieka | swoje prace prezentowaf na wystawach w Polsce i za 
granic^ | jego prace znajduj^ siej w zbiorach Musee National d'Art Moderne (Narodowe 
Muzeum Sztuki Wspofczesnej) w kompleksie Centre Georges Pompidou (Paryz, Francja), 
Muzeum Narodowego we Wrocfawiu i Warszawie, Muzeum Sztuki w Lodzi, Museum of Fine 
Arts (Muzeum Sztuk Pi^knych) w Houston (USA), Musee de I'Elisee w Lozannie (Szwajcaria), 
Musee de la Photographie (Muzeum Fotografii)w Charleroi (Belgia) oraz w Staatgalerie 

Stuttgart (Niemcy). 


photosynthesis 


Since the middle of the 1970's of the 20th century, Krzysztof Pruszkowski has been 
making photographs in his own method called 'photosynthesis.' The method of 
photosynthesis is based on multiple putting similar thematically pictures one on another 
made in short or longer time intervals. Such made pictures are stripped of clear outline, 
become unreal and they get a certain magic mystery. According to Pruszkowski, contrary 
to boring photography in 'mono-pose', photosynthesis that is to say photography in 
'multi-pose' is a system, in which in one photographic picture we can show a lot things, 
which either are similar in their form or have another mental relationship at the same 
time. Photosynthesis gives a plastic form to conceptual art. Pruszkowski says, that he 
photographs things which have never existed, which don't exist and which he hasn't 
imagined, and nobody has but after all they materialise in a picture that becomes into 
being. Through layered looking he wants to break routine, shallow look of things and 
make the onlooker see beyond the physical surface of an analysed object. Thanks to 
Pruszkowski's photosynthesical pictures, infiltrating into subconsciousness, the onlooker 
becomes freer, more individual and unique in evaluation of the world phenomenas. 
The pictures which the onlooker sees are very open so it is possible to "get into them" 
at any time, get lost in their depth but also dependently on their emotional state and will 
he can at any time get apart from looking at the picture and return to the surrounding 

him reality. 

There are metaphors and connections with works of other artists in Pruszkowski's 
pictures. The author is playing with the onlooker by using widely known pieces of art 
as objects for photosynthesis or by putting one on another portraits of famous people. 
As an author he is sensitive to social and political events. Krzysztof Pruszkowski’s first 
known photograph made with the method of photosynthesis shows a portrait of 
a woman composed of faces of 8 models from the famous Parisian agency Christa- 

Modeling. It was made in 1975. 

One of the most famous works by Krzysztof Pruszkowski - his artistic voice in the SOS- 
Rasisme organisation's campaign against racism, was made in 1986. Pruszkowski using 
photosynthesis put in one picture (!!!) faces of 60 passengers of first class of Parisian 
underground and faces of 60 passengers of the second class of the same tube in the 
second picture. These two multiple portraits were presented on the cover of the Parisian 
daily Liberation as a symbol of a battle against racism as well as criticism of glaring social 

inequality in public space. 
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fotosynteza 


Od polowy lat 70-tych XX w. Krzysztof Pruszkowski tworzy fotografie przy pomocy 
wfasnej metody zwanej Jotosyntezq". Metoda fotosyntezy polega na wielokrotnym 
naktadaniu na siebie zdj^c o zblizonej tematyce wykonanych w niewielkich, bqdz 
w znacznych odst^pach czasu. Uzyskane w ten sposob obrazy zostajq pozbawione 
wyrazistego konturu, zostajq odrealnione i zyskujq pewnq magicznq tajemniczosc. 
Wedtug Pruszkowskiego w przeciwienstwie do nudnej fotografii w „monopozie", 
fotosynteza, czyli fotografia w ..multipozie" jest systemem, w ktorym na jednym obrazie 
fotograficznym mozemy pokazac rownoczesnie wiele rzeczy, ktore bqdz sq podobne 
w swej formie, lub tez majq ze sobqjakis inny zwiqzek myslowy. Fotosynteza daje form^ 
plastycznq sztuce konceptualnej. Pruszkowski mowi, ze fotografuje rzeczy, ktorych 
nigdy nie byio, ktorych nie ma i ktorych sobie nie wyobrazif, ktorych nikt inny sobie nie 
wyobrazif, a mimo wszystko materializujq si^ one w obrazie, ktory sam w sobie nabiera 
istnienia. Przez spojrzenie warstwowe chce przetamac rutynowy, powierzchowny 
oglqd rzeczy i zmusic widza do spojrzenia poza fizycznq powierzchni^ analizowanego 
przedmiotu. Dzi^ki obrazom fotosyntetycznym Pruszkowskiego, przenikajqcym do 
podswiadomosci, widz staje si^ troch^ bardziej swobodnym, indywidualnym 
i pojedynczym w ocenie zjawisk otaczajqcego go swiata. Obrazy, ktore oglqda widz sq 
bardzo otwarte, tak ze w kazdej chwili moze on „wejsc w nie", zatracic si^ w ich gf^bi, ale 
takze zaleznie od swego stanu emocjonalnego i woli moze on w kazdej chwili oderwac 
si^ od oglqdania obrazu i powrocic do otaczajqcej go rzeczywistosci. 

Fotografie Pruszkowskiego operujq metaforami, nawiqzaniami do dziet innych artystow. 
Autor bawi si^ z widzem wybierajqc jako obiekty fotosyntezy powszechnie znane dzieta 
sztuki lub tez nakfadajqc na siebie portrety sfawnych osob. Jako autor jest wrazliwy na 
wydarzenia spofeczne i polityczne. Pierwsze ze znanych zdj^c Krzysztofa Pruszkowskiego 
wykonane metodq fotosyntezy przedstawia portret kobiety zfozony z twarzy 8 modelek 
ze sfawnej paryskiej agencji Christa-Modeling. Powstafo w 1975 roku. 

W1986 roku powstafajedna z najbardziej znanych prac Krzysztofa Pruszkowskiego - 
wypowiedz artystyczna w kampanii organizacji SOS-Rasisme przeciwko dyskryminacji 
rasowej. Pruszkowski nafozyf, na jednym zdj^ciu (Mi), przy pomocy fotosyntezy, twarze 
60 pasazerow 1. klasy paryskiego metra, a na drugim - 60 pasazerow 2. klasy paryskiego 
metra. Te dwa wielokrotne portrety trafity na pierwszq strong paryskiego dziennika 
..Liberation", zarowno jako symbol walki z dyskryminacji rasowq, jak i krytyka jaskrawych 
nierownosci spofecznych w przestrzeni publicznej. 
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8 models from Christa-Modeling agency. 
Photosynthesis, Paris 1975. 


8 modelek z agencji Christa-Modeling. 
Fotosynteza. Paryz 1975 r. 
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Photosynthesis of 60 second class passengers of the Paris tube. 

Line Clignancourt - Orleans, June 8,1985, between 9:00 AM and 11:00 AM. 


Fotosynteza 60 pasazerow II klasy metra w Paryzu. 

Linia Clignancourt - Orleans, 8 czerwca 1985 r„ w godzinach 9:00 -11:00. 
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Photosynthesis of 60 first class passengers of the Paris tube. 

Line Vincennes - Neuilly, June 9,1985 between 9:00 AM and 11:00 AM. 


Fotosynteza 60 pasazerow I klasy metra w Paryzu. 

Linia Vincennes - Neuilly, 9 czerwca 1985 r., w godzinach 9:00 -11:00. 
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12 Cats of Broadway. 
Photosynthesis. New York 1985. 


12 kotow z Broadway'u. 
Fotosynteza. Nowy Jork 1985 r. 
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In memoriam of the last five years of his life of'model model' 
- Jacob Israel Avedon (1969-1973). Photosynthesis. Paris 1986. 


In memoriam pi^ciu ostatnich lat zycia „modelowego modela" 
- Jacoba Israela Avedona (1969-1973). Fotosynteza. Paryz 1986 r. 
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Gallery of 22 kings of France in Reims Cathedral. 
Photosynthesis, 1984. 


Galeria 22 krolow Francji z Katedry w Reims. 
Fotosynteza, 1984 r. 
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Jean-Paul Sartre & Simone de Beauvoir. 
Photosynthesis, Paris 1984. 


Jean-Paul Sartre i Simone de Beauvoir. 
Fotosynteza, Paryz 1984 r. 
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The meeting that never happened (Obama & Osama). 
Photosynthesis, Warsaw 2011. 


Spotkanie, ktorego nigdy nie byto (Obama i Osama). 
Fotosynteza, Warszawa 2011 r. 
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President and Mrs. Reagan. 
Photosynthesis, Paris 1984. 


Prezydent i Pani Reagan. 
Fotosynteza, Paryz 1984 r. 
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The Andrews Sisters. 
Photosynthesis, 2010. 


The Andrews Sisters. 
Fotosynteza, 2010 r. 
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The Rolling Stones. 
Photosynthesis, 2010. 


The Rolling Stones. 
Fotosynteza, 2010 r. 
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Photo / Foto: Justyna Mielnikiewicz 


GALERIA 

REFLEKSY 


Anita Andrzejewska (b. 1970) | based in Cracow (Poland) | studied at Faculty of Graphic Arts 
of the Academy of Fine Art in Cracow | winner of creative grant of the City of Cracow (1995) 
and of Ministry of Culture (2002) | engaged on photography, books design and illustration for 
children | attended plenty of international projects and workshops in Germany, France, Iran 
and India | received a lot of prizes, including the ist prize in the IBBY Polish section's contest 
The Book of the Year 2005 in Warsaw (2005), honorary mention in photographic project's 
competition at Santa Fe Centre of Visual Art (USA, 2003), audience award in children's 
illustration competition Figures Futur (Paris, France, 2002), the ist prize in the children's 
illustration competition Pro-Bolonia (Warsaw, Poland, 2001), statutory prize of the Third 
Triennial of Polish Graphics in Katowice (1997) | author of over 20 individual exhibitions in 
Poland, Germany, the Czech Republic, Greece and Slovakia. 



Anita Andrzejewska (ur. 1970) | mieszka w Krakowie (Polska) | studiowafa na Wydziale Grafiki 
Akademii Sztuk Pi^knych w Krakowie | laureatka stypendium tworczego Miasta Krakowa 
0995 r.) oraz Ministra Kultury (2002 r.) | zajmuje si^ fotografi^ oraz projektowaniem ksi^zek 
i ilustracjq dla dzieci | uczestniczyta w wielu mi^dzynarodowych projektach i warsztatach 
w Niemczech, Francji, Iranie oraz Indiach | otrzymafa wiele nagrod, m.in. I nagroda w konkursie 
Ksi^zka Roku 2005 polskiej sekcji IBBY w Warszawie (2005 r.), wyroznienie honorowe 
w konkursie na projekt fotograficzny w Santa Fe Center for Visual Arts (USA, 2003 r.), nagroda 
publicznosci w konkursie ilustracji dziecitjcej Figures Futur (Paryz, Francja, 2002 r.), I nagroda 
w konkursie ilustracji dzieci^cej Pro-Bolonia (Warszawa, 2001 r.), nagroda regulaminowa 
Trzeciego Triennale Grafiki Polskiej w Katowicach (1997 r.) | autorka ponad 20 wystaw 
indywidualnych w Polsce, Niemczech, Czechach, Grecji i na Stowacji. 


/ www.anitaandrzejewska.pl / 



traces of presence 


Presented photographs were made within 
some years in private flats of the photographer 
and her friends. They are not a project and 
they weren't to make any complete body. 

In this sense, one can say they appeared 
disinterestedly, unplanned like the moments 
they show. Each of them is a closed, 
independent picture but there is something 
they all have in common. They show situations 
where nothing that would require explanation 
happens, that are deprived of narration. Their 
sense is to celebrate commonplaceness, to 
express intensely sensual, yet contemplative 
visual experiencing of the surrounding world 
which appreciates its all qualities: smoothness, 
roughness, hardness, softness, light, shadow, 
fullness, emptiness, loneliness and joy. What also 
links all these works is intimacy of experiencing 
a moment, close relationship between the 
photographer and the being photographed 
person, their mutual readiness to share their 
attention, on one side to expose and to subject 
to the look, on the other one, to gently notice 
the second person and to subject to the 
emotion resulting from. It is an invitation to 
a quiet world of contemplation of small miracles 
of commonplaceness. 

The photographs were made in Cracow 
between 2001 and 2007. 


/ 776 / 



slady obecnosci 


Prezentowane fotografie powstaty na 
przestrzeni kilku lat w prywatnej przestrzeni 
mieszkan fotografl<i i jej przyjaciotek. Nie sq 
realizacjq zadnego projektu i nie miaty 
w zamysle stanowic calosci. W tym 
sensie mozna powiedziec, ze powstaly 
bezinteresownie, byty niezaplanowane, 
podobnie jak chwile, ktore sq na nich 
utrwalone. Kazda z nich jest zamkni^tym, 
niezaleznym obrazem, ale jest tez cos, co tqczy 
je wszystkie. Pokazujq sytuacje, w ktorych nie 
dzieje si^ nic, co wymagatoby wyjasnienia, sq 
pozbawione narracji. Ich tresciq jest celebracja 
powszedniosci, wyrazenie intensywnie 
zmystowego, a zarazem kontemplacyjnego, 
wizualnego doswiadczania otaczajqcego swiata, 
ktore doceniajego wszystkie jakosci: gtadkosc, 
szorstkosc, twardosc, mi^kkosc, swiatfo, cien, 
petni^, pustk^, samotnosc i radosc. tqczy te 
prace rowniez intymnosc doswiadczenia chwili, 
bliska relacja mi^dzy fotografkq 
i fotografowanq osobq, wzajemna gotowosc 
do dzielenia si^ swojq uwagq, z jednej strony do 
odstoni^cia i poddania si^ spojrzeniu, a z drugiej 
do tagodnego zauwazenia drugiej osoby oraz 
poddania si^ wzruszeniu, ktore za tym idzie. 
To zaproszenie do cichego swiata kontemplacji 
matych cudow codziennosci. 

Zdj^cia powstaty w Krakowie w latach 
2001-2007. 
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GALERIA 

REFLEKSY 


Pawel Zak (b. 1965) | based in Warsaw (Poland) | studied social sciences at the Warsaw 
University | graduate from the Academy of Fine Art in Poznan (Multimedia Communication 
Faculty) | lectures on photography at the Warsaw University's Faculty of Journalism and ZPAF 
Photography College | member of the Association of Polish Artists Photographers | presented 
his works at dozens of group and individual exhibitions in Poland and abroad | most known 
from such works as Stories and No Title - photographs of still lives and flowers | the newest 
works collected in the series of large format blow-ups Sweet Monday and Other Still Lives have 
symbolic character | his works are in collections of National Library of France in Paris, National 
Museum in Warsaw, Centre for Contemporary Art in Warsaw, Museum of Art in Lodz and 
in private collections in Poland, France, Norway, Denmark, Belgium, Germany, Brazil, United 

Kingdom and the USA. 


Pawef Zak (ur. 1965) | mieszka w Warszawie (Polska) | studiowaf nauki spoteczne na 
Uniwersytecie | absolwent Wydziatu Komunikacji Multimedialnej Akademii Sztuk Piqknych 
w Poznaniu | wyktada fotografiq na Wydziale Dziennikarstwa Uniwersytetu Warszawskiego 
i w Wyzszym Studium Fotografii ZPAF ] cztonek Zwiqzku Polskich Artystow Fotografikow | 
swoje prace pokazywat na kilkudziesiqciu wystawach zbiorowych i indywidualnych w Polsce 
i za granicq | najbardziej znany z takich prac jak ..Opowiesci” i „Bez tytutu” - fotografii 
martwych natur i kwiatow | najnowsze prace zebrane w cyklu wielkoformatowych powiqkszen 
„S+odki poniedziafek i inne martwe natury" majq charakter symboliczny | jego prace znajdujq siq 
w kolekcjach Bibliotheque Nationale de France w Paryzu, Muzeum Narodowego w Warszawie, 
Centrum Sztuki Wspofczesnej w Warszawie, Muzeum Sztuki w Lodzi oraz w kolekcjach 
prywatnych w Polsce, Francji, Norwegii, Danii, Flolandii, Belgii, Niemczech, Brazylii, Wielkiej 

Brytanii i USA. 


/ www.pawelzak.com / 


a close acquaintance 


Z\ Close Acquaintance is in Pawel Zak’s work 
a special series. The author tells us about 
dualism of human nature. Tells about meetings 
with alter ego. 

Using mirrors, he creates multiple portraits, 
being at the same time, the object of his 
photographs and an conscious observer 
of his perplexity. What is important, Zak 
photographed him in such a way that while 
looking at him we can look like into the mirror. 
Just thanks to mirrors we can look into more 
deeply, see 'a close acquaintance' - that one 
who is in each of us, but about whose existence 
we would prefer to forget. 

A Close Acquaintance impresses a lot with both 
his emotional transmission and his universality. 
While looking at the photographs we cannot 
see Pawel Zak - the photographer, but simply 
the man, who shows himself as he is, with no 
mask, no pretending. 

Pawel Zak's photographs are a good example of 
great photographic know-how, mastery of light 
and dark room techniques letting get beautiful 
shades of grey. The author’s copies are made 
with great precision of details. 

The photographs of A Close Acquaintance series 
were made between 2002 and 2004. 


/W/ 



bliski znajomy 


..Bliski Znajomy" to w tworczosci Pawta Zaka 
cykl zupetnie wyjqtkowy. Autor prezentuje nam 
opowiesc o dwoistosci ludzkiej osobowosci. 
Opowiada o spotkaniach z drugim ja. 

Wykorzystujqc lustra, tworzy wielokrotne 
portrety, b^dqc zarazem bohaterem swoich 
fotografii i swiadomym obserwatorem 
wewn^trznego rozdarcia swojego bohatera. 
Co wazne, Zak sfotografowat go w taki sposob, 
abysmy oglqdajqc zdj^cia mogli przejrzec si^ 
w nichjak w lustrze. Wtasnie dzi^ki lustrom 
mozemy zajrzec gt^biej, zobaczyc ..bliskiego 
znajomego" - tego. ktory jest w kazdym z nas, 
a o ktorego istnieniu wolelibysmy zapomniec. 

..Bliski znajomy" robi wrazenie silnym 
przekazem emocjonalnym, ajednoczesnie 
swojq uniwersalnosciq. Patrzqc na te zdj^cia, nie 
widzimy Pawta Zaka - fotografa, ale po prostu 
cztowieka, ktory pokazuje prawdziwego siebie, 
bez masek, bez udawania. 

Fotografie Pawta Zaka to dobry przyktad 
wspaniatego warsztatu fotograficznego, 
opanowania swiatta i techniki ciemniowej, 
pozwalajqcej na wydobycie pi^knych tonow 
szarosci. Autorskie odbitki sq wykonywane 
z wielkq precyzjq o szczegoty. 

Zdj^cia z cyklu ,.Bliski znajomy" powstawaly 
w latach 2002-2004. 
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Photo / Foto: Wadaw Wantuch 


Waclaw Wantuch (b. 1965) | based in Cracow (Poland) | artist-photographer and writer | mainly 
creates female nudes | graduate from the Academy of Fine Arts in Cracow | author of the book 
A Wawel Stone? (by Castor, Cracow, 1992) and photographic albums Cracow (Sepia Collection, 
Cracow, 2001), Nude (by Bosz, Olszanica, 2003), Nude 2 (by Bosz, Olszanica, 2006) and Nudes 
(by Bosz, Olszanica, 2010) | director of the stage performance titled Stone, Light, Sound (Juliusz 
Slowacki Theatre, Cracow, 1992) | exhibited in Poland and abroad | his nudes are marked with 

astonishing poses. 



Wactaw Wantuch (ur. 1965) | mieszka w Krakowie (Polska) | artysta fotografik i pisarz | tworzy 
przede wszystkim akty kobiece | ukonczyt Akademitj Sztuk Pi^knych w Krakowie | autor 
ksiqzki „Kamien wawelski?" (naktadem wydawnictwa Castor, Krakow, 1992 r.) i albumow 
fotograficznych „Kral<6w'' (naktadem wydawnictwa Sepia Collection, Krakow, 2001), „Akt" 
(naktadem wydawnictwa Bosz, Olszanica 2003 r.), „Akt 2" (naktadem wydawnictwa Bosz, 
Olszanica 2006 r.) oraz „Akty'' (naktadem wydawnictwa Bosz, Olszanica, 2010 r.) | rezyser 
przedstawienia „Kamieh, swiatto, dzwi^k” (Teatr im. Juliusza Stowackiego, Krakow, 1992 r.) | 
wystawiat w kraju i za granic^ | znakiem rozpoznawczym jego aktow S3 zaskakuj^ce ujejcia. 



/ www.waclawwantuch.com / 


astonishment with a woman 


Everybody has their own idea of female body. 
To many, including myself, the female body is 
the sense of beauty. It is perfectly, harmoniously 
built, has wonderful proportions. I can't find 
anything of this kind in the male body, which 
I consider to be ugly, angular, hairy and 
unaesthetic. There is only one exception to this 
rule - David's body by Michelangelo. 

For me, the female body is an endless curiosity 
and fascination. Although female nudes are the 
most trivial motives in the history of art, I have 
my internal arrogant conviction that there is still 
something left to be done in this area. 

In female body I search for surprise. Build and 
taken pose help me in my searches. Sometimes 
the lens used too. And as long as I am able 
to find this surprise, I will not stop taking 
photographs. 


/154/ 



zaskoczenie kobiet^ 


Kazdy ma swoj ideat kobiecego data. Dla wielu, 
w tym i dla mnie, ciato kobiece jest kwintesencjq 
pi^kna. Jest doskonale, harmonijnie zbudowane, 
ma wspaniale proporcje. Nie odnajduj^ tego 
w ciele m^zczyzny, ktore jest dla mnie po prostu 
brzydkie, kanciate, wtochate i nieestetyczne. 
Od tej zasady jest tylko jeden wyjqtek - data 
Dawida dtuta Michata Aniota. 

Ciato kobietyjest dla mnie niekonczqcq si^ 
ciekawosciq i fascynacjq. I choc kobiece akty to 
najbardziej oklepany motyw w historii sztuki, 
mam wewn^trzne bezczelne przeswiadczenie, 
ze jeszcze cos mozna w tym obszarze zrobic. 

Ja w kobiecym ciele szukam zaskoczenia. W tych 
moich poszukiwaniach pomagajq mi zarowno 
budowa data, jak i przybrana poza. Czasem 
rowniez uzyty obiektyw. I dopoki udaje mi si^ 
to zaskoczenie odnalezc, dopoty nie przestan^ 
go fotografowac. 
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Robert MacNeil (b. 1966) based in Toronto (Canada) | professional photographer | has had 
a lifelong love of the photograph, ever since his first camera at age 5 | the desire and passion 
has only grown over the years to create images that make people think and wonder | originally 
shot only as a hobby until two year ago was asked to submit a photo to a New York gallery | 
has made up for lost time as he has appeared in almost 3 dozen magazines around the world. 




aquos 


Aquos is a continuing project to explore fluidity 
in nature. The gentle lines, that build to become 
so much more. This fluidity surrounds us every 
day in our urban environments, yet we miss 
them due to our hectic lives. I just wanted to 
capture a moment in time while looking into 
Gas, Steam and Water to see where life began. 

Look into a puddle and what do you see? 

A raindrop hits and it is catastrophic on 
a miniscule scale. There are so many incredible 
wonders that the human eye misses every day. 

I wanted Aquos tto help others see what 
inspires me. 


h 82/ 



aquos 


„Aquos" to ciqgiy projekt, ktorego celem jest 
odkrywanie plynnosci w naturze. Delikatne linie, 
ktore tworzq by stac si^ czyms wi^cej. 

Ta p+ynnosc otaczajqca nas kazdego dnia 
w naszym zurbanizowanym swiecie, choc 
jest czyms, czego nie dostrzegamy w naszym 
zabieganym zyciu. Chcialem uchwycic moment 
w czasie, by patrzqc na Powietrze, Par^ i Wodq 
zobaczyc, gdzie zacz^lo si^ zycie. Spojrzcie na 
ka+uzq i co widzicie? Kropla deszczu uderza 
i powoduje katastrofq w mikro skali. Kazdego 
dnia zachodzi tyle niezwykfych cudow, ktorych 
ludzkie oko nie dostrzega. Chciatem, by ..Aquos" 
pomogt innym zobaczyc to, co mnie inspiruje. 
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contra doc! recommends /exhibitions 


axel crieger @ amstel gallery 


His digital paintings combine a variety of photographs, 
effects, designs, soundtracks and self-written and -re¬ 
corded narrations. Axel Crieger has studied visual com¬ 
munications and has worked as a photographer, direc¬ 
tor and designer for international clients like Levis, Time 
Warner, BMW, Polaroid, Heineken, Shell, Daimler, Ford, 
ARD, Random House, RAI and others, in New York, Los 
Angeles, Paris, London and Milan. 


Jego cyfrowe obrazy t^czq roznorodnosc zdj^c, efektow, 
designow, sciezek dzwi^kowych oraz samodzielnie na- 
pisanych i nagranych narracji. Axel Crieger studiowat 
komunikacj^ wizualnq i pracowat jako fotograf, rezyser 
i projektant dla mi^dzynarodowych klientow takich jak 
Levis, Time Warner, BMW, Polaroid, Heineken, Shell, Da¬ 
imler, Ford, ARD, Random House, RAI i innych, w No- 
wym Jorku, Los Angeles, Paryzu, Londynie i Mediolanie. 


He met with Andy Warhol and got published in IN¬ 
TERVIEW, Joseph Beuys painted over one of his ex¬ 
hibits, signed it and declared the result "best of the 
show". Oscar winner Michael Blake published his 
book American Night. Muhammad AN received Rum¬ 
ble in the Jungle for his private collection. His work 
has garnered critical acclaim and numerous awards. 
And his work can be found in many art collections world 
wide. 


Spotkaf si§ z Andy Warholem i trafif na tamy „INTE- 
RVIEW", Joseph Beuys zamalowat jedno z jego dziet, 
podpisat i nazwaf „Najlepszym na wystawie". Zdo- 
bywca Oscara Michael Blake opublikowat jego ksi^zkQ 
„Amerykahska noc". Muhammad Ali otrzymal „Rum- 
ble in the Jungle" do jego prywatnej kolekcji. Jego pra- 
ce zdobyfy uznanie krytykow i liczne nagrody. Mozna 
je znalezc w wielu kolekcjach sztuki na cafym swiecie. 


Axel Crieger - Bleed 

Amstel Gallery (Stadhouderskade 155, Amsterdam, 
the Netherlands). Opening party: April 18 at 5:00 PM 
(to 9:00 PM). The exhibition will be open to the public 
until May 17, 2013. 

More information: www.amstelgallery.com 



Axel Crieger - „Krwawienie" 

Amstel Galeria (Stadhouderskade 155, Amsterdam, 
Holandia). Wielkie otwarcie: 18 kwietnia 0 godz. 17:00 
(do 21:00). Wystawa b^dzie otwarta dla zwiedzaj^cych 
do 17 maja 2013 roku. 

Wi^cej informacji: www.amstelgallery.com 



amstelgallery 
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contra doc! recommends / books 


nath by robby cyron 


The character of the latest Robby Cyron's album 
was very famous last year when she had become 
Miss Euro 2012. Natalia Siwiec became world-wide 
famous overnight. Her photos were everywhere. 
The appearance of an album with her pictures was 
a question of time. There was Robby Cyron behind the 
camera, a known and respected fashion photographer. 
The combination of Robby's experience and spontane¬ 
ity of Natalia resulted in an unusual publication of 92 
black and white photographs hidden behind black, vel¬ 
vet, engraved cover. This completely new face of Nata¬ 
lia Siwiec doesn't fit to any other known from media. 
On the pages of Nath we may see a subtlety woman, 
a mysterious one, conscious of herself and her beautiful 
body. 

The Nath album is a great occasion to photography 
collectors. 50 out 500 published albums include hand- 
signed by Robby Cyron photo print. The whole edition 
is hand numbered 

Robby Cyron - Nath 

Album can be purchased atwww.nath-book.com. Price: 
PLN 200 for standard edition (plus shipping) or PLN 
1,000 for limited edition with signed print 225x295 mm 
(plus shipping); all copies are hand numbered. Cover: 
hardback, sewn and glued. Dimensions: 240x310 mm. 
Number of pages: 176. Edition: 450 (standard) + 50 (lim¬ 
ited) pieces. Publisher: Rc. 


O bohaterce najnowszego albumu Robbiego Cy- 
rona szczegolnie gtosno byto w zesztym roku, gdy 
zostafa okrzykniqta Miss Euro 2012. Natalia Siwiec 
z dnia na dzien stafa siq gwiazdq swiatowego forma- 
tu. Jej zdjqcia mozna byto zobaczyc wszqdzie. Po- 
jawienie siq albumu z jej zdjqciami byto tylko kwe- 
stiq czasu. Za aparatem stanqt Robby Cyron, znany 
i ceniony fotograf mody. Potqczenie doswiadczenia 
Robbiego oraz zywiotowosci bohaterki zdjqc zaowoco- 
waty niezwyktq publikacjq z 92 czarno-biatymi fotogra- 
fiami ukrytymi za czarnq, welurowq, ttoczonq oktadkq. 
To oblicze Natalii Siwiec jest kompletnie nowym, niepa- 
sujqcym do tego znanego z mediow. Na kartach „Nath" 
oglqdamy kobietq petnq subtelnosci, kobietq tajemniczq, 
kobietq swiadomq siebie i swojego piqknego data. 

Album Nath jest nie lada gratkq dla kolekcjonerow fo- 
tografii. 50 z 500 wydanych albumow zawiera bowiem 
rqcznie sygnowanq przez Robbiego Cyrona odbitkq ko- 
lekcjonerskq. Cafy naktad jest rqcznie numerowany. 

Robby Cyron - „Nath" 

Album mozna nabyc przez www.nath-book.com. Cena: 
200 z\ za wersjq podstawowq (plus dostawa) lub 1.000 
z\ za wersjq limitowanq z podpisanq odbitkq 0 formacie 
225x295 mm (plus dostawa); wszystkie egzemplarze sq 
rqcznie numerowane. Oprawa: twarda, szyta i klejona. 
Wymiary: 240x310 mm. Hose stron: 176. Naktad: 450 
(wersja podstawowa) + 50 (wersja limitowana). Wy- 
dawca: Rc. 
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submit 


PREPARE 

your materials - a maximum of 15 photos 
(*.jpg, max. 1000 pixels along the longer side) 
and a short (too words) description 

SEND 

them to submit@docphotomagazine.com 
(write your name in the subject field) 


WAIT 

for approval - If your submission has been selected 
for publication, we will contact you 



zglos 


PRZYGOTUJ 

swoj material - maksimum 15 zdj^c 
( : -jpg, maksymalnie 1000 pikseli po wi^kszym boku) 
oraz krotki (do too slow) opis 

WYSLIJ 

go na adres submit@docphotomagazine.com 
(w tytule maila podaj swoje imi^ i nazwisko) 

OCZEKUJ 

na zgod$ - jezeli twoj material znajdzie sitj wsrod 
wybranych do publikacji, skontaktujemy si^ z tob^ 



